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Mózes Dorottya Katalin könyvének 

alapjául sikeresen megvédett doktori 

értekezése szolgál. Mint ilyen, át-

fogó és alapos kutatómunka eredmé-

nye és tanúságtétele, amely egyaránt 

árulkodik szerteágazó és mélyreható 

elméleti jártasságról, valamint finom 

elemzőkészségről. Ezzel együtt igen 

elszánt olvasót igényel, aki legalább 

olyan otthonosan mozog a kötet té-

májául választott tudományos meg-

közelítésmódban, a szociolingvisz-

tika harmadik hullámában, mint a 

vizsgálat korpuszát, a posztkoloniá-

lis regényt érintő kérdésekben. 

A szerzői előszó lényegretörően 

vázolja a munka nagyon is fontos 

személyes beágyazottságát, korrek-

tül számba veszi azokat a személyi 

és intézményi feltételeket, amelyek 

hozzájárultak a doktori disszertáció 

és a kötet létrejöttéhez. A bevezető 

pedig immár tudományos perspektí-

vából mutatja be a munka interdisz-

ciplináris elméleti keretét (és e keret 

korlátait), a kutatói kérdéseket, a 

vizsgálat korpuszát, valamint a mun-

kamódszereket, azok nehézségeivel 

együtt. Külön rész szól a kiadvány 

felépítéséről. A szerkezet magyará-

zata különösen indokolt, mivel – a 

tartalomjegyéket is áttekintve – a kö-

tetben való tájékozódás nem könnyű 

feladat. A részletező kvalitatív elem-

zések magukban rejthetik a munka 

egésze felőli értelmezés nehézségét, 

vagyis, hogy miközben az egyes mű-

veket meghatározott szempontok 

szerint vizsgálja, addig háttérben 

marad az eredmények a koncepció 

egészéhez való illesztése. Ezt a 

szerző nem pusztán a bevezetőben, 

hanem az egyes elemző fejezeteket 

követő részösszegzésekkel, és a 

végső konklúziónak az elemző ré-

szek felőli szisztematizálásával oldja 

fel. Noha ez igen körültekintő meg-

oldás, nem hangsúlyozza, inkább az 

elemzési eredményekkel integrálva 

láttatja a kötet elméleti hozadékait, 

amelyek meglátásom szerint leg-

alább olyan jelentőségűek, mint a 
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posztkoloniális regény indentitás-

gyakorlataira vonatkozó megállapí-

tások. A munka újszerűségét a 

szerző abban ragadja meg, hogy 

„ilyen elméleti alapokon és ilyen 

korpuszon még senki nem foglalko-

zott ezekkel a kérdésekkel” (15.), fő 

kérdéseként pedig azt emeli ki, 

„hogy az identitás, a performancia, a 

stílus és stilizáció hogyan konstruá-

lódik meg az elemzésre kijelölt 

posztkoloniális angolszász regé-

nyekben” (241.). A dolgozat tétje 

azonban ezzel párhuzamosan az is, 

hogy a választott jelenségek minél 

átfogóbb leírására milyen módon 

hozhatók termékeny diskurzusba 

egymással a szociolingvisztika, az 

irodalom- és kultúratudomány, vala-

mint a szociológia kiindulópontjai és 

fogalmai. A bevezetőben megfogal-

mazott elméleti megközelítésre tör-

ténő szoros visszacsatolás azonban 

többnyire háttérben marad. Az elmé-

letorientáltság azonban nagyon is je-

len van a kötetben, bizonyos részkér-

désekben konkrét elméleti-módszer-

tani javaslatok is helyet kaptak, ilyen 

a kódcsúsztatás fogalmának szocio-

lingvisztikai alkalmazásba vétele a 

crossing (vagy stilizálás) és a kód-

váltás jelenségeinek jobb együttes 

megragadhatósága érdekében (217.). 

Az elméleti bevezető három fő 

fejezete 1) a globalizáció, valamint a 

dolgozat alapfogalmainak, az identi-

tásnak, a performanciának és a stí-

lusnak társas konstruktivista megkö-

zelítését, 2) a bevont transzkulturális 

nyelvészeti megközelítéseket és 3) 

röviden a posztkolonialitást, mint 

önálló elméletet és a posztkoloniális 

irodalom szociolingvisztikai aspek-

tusait tekinti át. A szociolingvisztika 

meghatározó munkamódszereivel 

fenntartott reflexív viszony a fejezet 

erénye, különös tekintettel arra, aho-

gyan ez összekapcsolódik az elem-

zett korpusz műfajával. Mindazonál-

tal érdemes lett volna erősíteni azt a 

meglátást, melynek mentén az iro-

dalmi szövegelemzés jelentősége 

nem abban áll, hogy így kiküszöböl-

hetők az élőnyelvi mélyinterjúk so-

rán felmerülő nehézségek (19.), sok-

kal inkább arról van szó, hogy az iro-

dalmi műfaj, mint társadalmi-ideoló-

giai tartalmak kódolója (44.) a vizs-

gált jelenség olyan eklatáns példáit 

kínálhatja, amelyek interjúszituáci-

ókból nem nyerhetők ki. A fejezet 

másik érdeme, hogy kirajzolódik be-

lőle a jelentés- és az identitásképzés 

egymáshoz való viszonyának kér-

dése (42.), mely kérdésre az elemző 

részek egyes konkrét megállapítá-

sain keresztül kapunk aktuálisan vá-

laszokat. Más-más aspektus kerül 

előtérbe például a kódváltásnak a 

posztkoloniális identitásalkotásban 

betöltött szerepét tárgyaló (126–

148.) és az azt követő, szemiotikai 

források újra keretezésével foglal-

kozó (148–154.) alfejezetekben. 

Előbbi a nyelvek és nyelvváltozatok 

közötti kontaktusjelenségek és kód-

váltások nyelvi-társas jelentéseire 

fókuszál, utóbbi bizonyos megszóla-

lók és megszólalások szemiotikai 

forrásainak újra keretezését, újra ér-

telmezését állítja a középpontba. Az 

ilyen megközelítés a jelentés- és az 
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indentitásképzés olyan, egymástól 

nem elválasztható folyamatait kíséri 

végig, melyek műveleti jellege a 

vizsgált korpuszon túl, általánosabb 

elméleti érdekeltségű lehet. 

Az elemző rész ugyancsak három 

fő fejezetből áll. A rassz- és gender-

alapú identitás kérdéskörét a szerző 

Tsitsi Dangarembga: Nervous Con-

ditions és J. M. Coetzee: Disgrace 

című regényeinek középpontba állí-

tásával, a transzkulturális identitás és 

a performancia Salman jelenségeit 

pedig Rushdie: The Satanic Verses 

és Chimamanda Ngozi Adichie: 

Americanah című szövegének elem-

zésén keresztül mutatja be, a kreol és 

a pidzsin stilizáció jelenségei köré 

szerveződik Samuel Selvon: The 

Lonley Londoners, Chinua Achebe: 

Things Fall Apart és No Longer at 

Ease című regényeinek vizsgálata. 

Az egyes specifikusabb jelenségkö-

rök elemzéseinek egyik fő konklúzi-

ója tudatosság–tudattalanság vi-

szonylatában és a habitus fogalmán 

keresztül ragadható meg: az eredmé-

nyek azt mutatják, hogy az elnyo-

más, a (verbális) erőszak nem szán-

dékolt, sokkal inkább bizonyos 

nyelvi-társas konvenciók újraírás 

nélküli továbbvitele, melynek fenn-

tartásában az elnyomókkal együtt 

maguk az elnyomottak is szükség-

szerűen részt vesznek (lásd: hallga-

tás a hatalommal szemben, 216., 

238.). Az egyes megszólalások és 

megszólalásmódok tehát ennek vi-

szonylatában is értelmeződnek, a 

hozzájuk kötődő, rögzült viszonyok-

ból való kilépés, vagy annak lehető-

sége nem pusztán az egyén perspek-

tívájából, hanem a nyelvi gyakorla-

tok konvencionális státuszára, azok 

társas jelentésére is visszahat. 

Különösen izgalmas ennek a 

szempontjából a koloniális időszak-

ban játszódó regények (Things Fall 

Apart, No Longer at Ease) elemzési 

eredményeinek a posztkoloniáli-

sokra vonatkoztatása. Előbbiek fé-

nyében, a bennük rasszbeli különb-

ségek mentén erőteljesen megkonst-

ruálódó hierarchikus viszonyok 

nyelvi reprezentációival válnak iga-

zán kontrasztossá azok a pozíciók, 

amelyekből újraírásuk vagy az újra-

írásra tett kísérletek történnek a 

posztkoloniális szövegekben. A 

szubjektumnak az identitáspozíció-

tól való különböző távolsága; az 

identitás diverzitása és hibriditása, 

transz- illetőleg multilingvális meg-

jelenésmódjai; a nyelvi erőforrások 

birtokbavételével járó esetleges ér-

telmezési nehézségek vagy bizony-

talanságok; a stilizáció természetes-

ség és mesterségesség, hitelesség és 

hiteltelenség között ingadozó jelen-

tésösszetevői – a felsorolt jelenségek 

mintegy a rassz és a gender mentén 

kialakult konvenciókra adott kísérle-

tek és válaszok. Az egyes regénye-

ken keresztül ezek bizonyos kultúrák 

és posztkoloniális térségek specifi-

kumaiban is megmutatkoznak. Az 

Americanah regény kapcsán pedig a 

lehetséges válaszok a virtuális tér 

adta lehetőségekkel és ennek követ-

kezményeivel is kiegészülnek, ezál-
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tal sokrétű viszonyrendszere bonta-

kozik ki a szubjektum transznacio-

nális és a diaszporikus, az online és 

az offline identitásának (155–180.). 

Az elemző fejezeteket gazdag és 

szemléletes szó szerint idézett példa-

anyag jellemzi, a nyelvváltozati sajá-

tosságok megértését pedig ugyan-

csak bőséges jegyzetapparátus se-

gíti. Ez és az egyes kifejezések, 

nyelvi-társas viselkedések beható is-

merete és ismertetése (ilyen például 

a 76. oldalon az ululáció jelenségé-

nek bemutatása, amely dél-afrikai 

kontextusban hagyományos női ün-

neplési, köszönetnyilvánítási mód) 

jelentős könnyebbség az elemzés 

meglátásainak értelmezésében. 

Mózes Dorottya munkája a 

nyelvi cselekvések és gyakorlatok 

újszerű és előremutató értelmezés-

módja a szociolingvisztika és a 

posztkoloniális elmélet metszés-

pontjában. A szociolingvisztika har-

madik hullámának a posztkoloniális 

műveken történő termékeny alkal-

mazásával az egyes nyelvi jelensé-

gek, konkrét nyelvi kifejezések vizs-

gálatával az irodalomtudomány szá-

mára is finom elemzési lehetősége-

ket nyit meg. Egyaránt haszonnal 

forgatható így a posztkoloniális iro-

dalom szociolingvisztikai megköze-

lítése, mind annak irodalom- és kul-

túratudományos értelmezése során. 
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